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Анотація. У статті проаналізовано поняття самонавчання, яке розглядається як самостійне 

вивчення додаткового матеріалу до основного курсу, як процес навчання, під час якого здобу-

вач освіти бере на себе відповідальність за власне навчання, визначення  його мети, розроблен-

ня та планування власної програми навчання й оцінювання результатів своєї діяльності. Ви-

значені особливості самонавчання іноземних мов обумовлені наявністю великої кількості ресу-

рсів завдяки розвитку інформаційних технологій. Зазначена функція викладача як помічника у 

виборі ресурсів та розробленні  індивідуальних планів самонавчання. Проаналізовано досвід 

створення власних ресурсів для самонавчання здобувачів англійської мови за допомогою техно-

логії аудіовізуального перекладання. 
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Вступ 

Швидкий розвиток технологій та стрімкий 

темп змін у ХХІ столітті сприяють тому, що 

професійні знання потребують оновлення, 

після того, як здобувачі закінчують заклади 

вищої освіти (ЗВО). Крім того, деякі здобуті 

компетентності, зокрема в галузі іноземної 

мови, потребують постійної актуалізації піс-

ля того, як здобувачі залишають аудиторію, 

інакше існує загроза їхньої повної втрати. Це 

обумовлює активний пошук інноваційних 

педагогічних технологій, які б забезпечили 

безперервність освіти випускників закладів 

вищої освіти. 

На сьогодні виникла необхідність у роз-

витку в здобувачів навички самостійного на-

вчання,щоб вони своєчасно отримували ак-

туальну інформацію  у сфері професійної 

діяльності та підтримували компетентності, 

які можуть бути втрачені без організованого 

на регулярній основі «підживлення». Само-

навчання (в англомовній літературі self-

directed learning) застосовується в багатьох 

сферах у ЗВО та за їх межами й пов’язане з 

фундаментальними засадами вищої освіти 

[1]. 

У загальному значенні самонавчання роз-

глядають як самостійне вивчення додатково-

го матеріалу до основного курсу, як процес 

навчання, в якому той, хто навчається, орга-

нізує власне навчання, зокрема визначає мету 

навчання,визначає його зміст, розробляє та 

планує індивідуальну програму самонавчан-

ня, керує власною діяльністю, оцінює її ре-

зультати, здійснює самокорекцію [2]. 

У галузі навчання іноземних мов самона-

вчання передбачає насамперед індивідуалі-

зацію навчання, тобто таку форму навчаль-

ного процесу, за якої здобувачі самі можуть 

впливати на своє навчання та розвиток, вод-

ночас має постійно здійснюватись процес 

переналаштування особистості з об’єкта 

впливу на позицію суб’єкта пізнавальної дія-

льності, а іншомовна підготовка  має спря-

мовувати на розвиток своєрідності та непо-

вторності кожного здобувача з огляду на йо-

го індивідуальні якості, розкриття можливос-

тей його особистісного та професійного роз-

витку [3]. 

Отже, необхідно здійснювати пошук  но-

вих підходів до навчання методів та прийо-

мів самонавчання й розробляти ресурси, які 

максимально задовольняли б потреби як здо-

бувачів освіти, так і випускників у забезпе-

ченні безперервного навчання іноземних мов 

та самоосвіти. 

 

Аналіз публікацій 

У літературі існує велика кількість різно-

манітних визначень процесу самонавчання. 

М. Ноулз пропонує, мабуть, найбільш авто-

ритетне і всеосяжне визначення самонавчан-

ня як процесу, в якому індивіди беруть на 

себе ініціативу за допомогою інших людей 

або без неї у діагностиці своїх потреб у нав-

чанні, визначенні  його мети, людських та 
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матеріальних ресурсів, що можуть бути ви-

користані під час  навчання, вибору та реалі-

зації відповідних стратегій навчання, а також 

аналізу його результатів [4, c. 18]. 

Здобувачі освіти, які самонавчаються, ви-

рішують складні завдання, розвивають гли-

боке розуміння навчального матеріалу, само-

стійно активізують і спрямовують свої зу-

силля на набуття знань і навичок та досяг-

нення успіху в навчанні, реалізують власні 

стратегії навчання, а не просто пасивно реа-

гують на інструкції викладачів [5; 6]. 

Т. Дойл визначив низку важливих особис-

тісних навичок, якими здобувачі мають во-

лодіти для ефективної організації самонав-

чання: уміння знаходити та оцінювати якісні 

джерела інформації; виявляти важливу інфо-

рмацію у знайдених джерелах й усвідомлено 

її організовувати; писати доповіді та статті; 

керувати часом; володіти стратегіями за-

пам’ятовування матеріалу, що вивчається; 

системно вирішувати проблеми; контролю-

вати власне навчання [7, c. 69]. 

Стійкість саморегульованого навчання 

значною мірою залежить від мотивації здо-

бувачів, яка сприяє визначенню важливість 

навчальних завдань і рівня наполегливості та 

зусиль, які необхідно докласти для їх вико-

нання [8]. 

Процеси саморегуляції, на думку 

Б. Циммерман, передбачають визначення 

мети, планування стратегій і термінів для її 

досягнення,  гнучку реалізацію стратегій на-

вчання [9]. Стратегії, що використовуються 

для досягнення мети навчання, можуть охоп-

лювати (серед іншого) читання, письмо, ау-

діювання, визначення  питань, конспекту-

вання, використання певних технік за-

пам’ятовування та взаємодію з однолітками 

[10]. 

Ці визначення поняття самонавчання та 

зазначені  стратегії самостійної освіти зага-

лом аналогічні тим, що пропонуються інши-

ми авторами, оскільки їхні  основні засади та 

засоби реалізації багато в чому співпадають. 

 

Мета та постановка завдання 

Мета і завдання статті – конкретизувати 

зміст самонавчання, проаналізувати особли-

вості самонавчання іноземних мов, запропо-

нувати нові підходи до його організації з ви-

користанням інноваційних засобів у цифро-

вому середовищі технічного університету. 

 

 

 

Підходи до розроблення ресурсів  

для самонавчання іноземних мов 

 у технічному університеті 

На сьогодні  існує велика різноманітність 

онлайн-матеріалів для самостійного навчан-

ня, проте питання пошуку найбільш раціона-

льних та ефективних форм і методів самона-

вчання є актуальним. 

Викладачі мають не тільки допомогти 

здобувачам набути знання з конкретних дис-

циплін, але й розвинути набір компетентнос-

тей, необхідних для самонавчання, даючи 

поради у виборі ресурсів, створюючи атмос-

феру відкритості та довіри, допомагаючи ро-

зробляти індивідуальні плани самонавчання 

та фіксувати результати, наприклад, у мов-

них портфоліо. 

Завдяки інформаційним технологіям ін-

шомовна освіта надає тим, хто вивчає мову, 

велику кількість ресурсів, які наявні у віль-

ному доступі, наприклад, TED, MIT 

OpenCourseWare, Open Textbooks тощо, а 

навчання, за словами С. Бонка [11], стає все 

більш неформальним і самостійним. Здобу-

вачі освіти можуть приймати рішення щодо 

змісту навчання, часу, місця, методів та при-

йомів навчання.  

Як зазначає Г. Мораді [12, с. 112], «техно-

логії можуть реструктурувати та трансфор-

мувати традиційні навчальні плани та методи 

навчання, зокрема взаємозв’язок навчальних 

матеріалів зі способом їх викладання». Вели-

ка кількість навчальних ресурсів є безкошто-

вною, і здобувачі можуть легко отримати 

доступ до них у будь-який час і в будь-якому 

місці на власний розсуд. Водночас завдання 

викладача – навчити оцінювати якість цих 

ресурсів та ефект від їх використання. 

Здобувачі, які мають доступ до інтернету 

через мобільні технології, можуть викорис-

товувати онлайн-ресурси навіть у небезпеч-

них та віддалених районах світу. На думку 

Г. Мораді, незалежність М-навчання, його 

зручність для користувачів, повсюдна досту-

пність стимулюють багатьох здобувачів ви-

користовувати його  для вивчення мов [13]. 

Крім того, на сьогодні здобувачі можуть 

вчитися у віртуальних школах або універси-

тетах, підписатися на відкриті мовні онлайн-

курси, отримувати доступ до безкоштовних 

навчальних матеріалів та ресурсів, покращи-

ти свої знання та навички, беручи участь в 

онлайн-академічних спільнотах та соціаль-

них мережах, опанувати мову в групі з інши-

ми здобувачами, які вивчають мови в усьому 

світу. Отже, сучасні освітні технології та  
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ресурси онлайн-навчання мають значний по-

тенціал у підтримці автономного та само-

стійного навчання. 

У сучасній науково-педагогічній літера-

турі визначено три типи освіти – формальна, 

неформальна та інформальна, кожна з яких 

по-своєму впливає на процес організації са-

монавчання. Свого часу Болонський процес 

легітимізував використання термінів «освіта 

довжиною в життя» (lifelong learning) і «осві-

та шириною в життя» (lifewide learning) [14]. 

«Освіта довжиною в життя» декларує необ-

хідність відновлювати (само)навчання на 

кожному життєвому етапі, визначаючи вер-

тикальну освітню проєкцію. «Освіта шири-

ною в життя», згідно з «Меморандумом без-

перервної освіти» передбачає три горизонта-

льні освітні типи: формальний, неформаль-

ний та інформальний. 

Формальна освіта регулюється програма-

ми навчальних закладів різного рівня, нефо-

рмальна освіта охоплює різноманітні та до-

даткові альтернативні заходи й ресурси щодо 

системи формальної освіти, яка планується 

спеціалізованими організаціями. Інформаль-

на освіта найменш структурована та органі-

зується самою людиною або її оточенням за 

допомогою аудіо- та відеоматеріалів, книг, 

журналів, різноманітних інтернет-ресурсів 

тощо. 

У навчанні іноземних мов в університеті 

самостійна робота, яку здобувачі виконують 

у позааудиторний час і яка планується, за-

безпечується, організовується та контролю-

ється викладачем, є частиною формальної 

освіти. Вона, як зазначає Є. Мельник [15], є 

повністю керованою і часто не передбачає 

свободи здобувачів щодо засобів опрацю-

вання ними іншомовного матеріалу. Розроб-

лені для всієї групи завдання практично не 

враховують індивідуальні особливості 

сприйняття та засвоєння навчального матері-

алу окремими здобувачами, зміст і обсяг та-

ких завдань зумовлюються уявленнями ви-

кладача про їхню доцільність, що є суттєвим 

недоліком традиційної самостійної роботи.  

Оволодіння іноземною мовою є тривалим 

процесом, який для здобувачів технічних 

університетів розпочинається зазвичай у 

школі та  триває у кращому разі півтора–два 

роки в ЗВО. З перших занять викладачу не-

обхідно знаходити способи корелювати фор-

мальне та неформальне іншомовне навчання, 

поетапно розвивати у здобувачів уміння са-

мостійного опрацювання іншомовного мате-

ріалу за відсутності викладача та запропоно-

ваних ним комплексів завдань, готувати їх до 

автономного опанування іноземною мовою 

після засвоєння академічного курсу в закладі 

освіти. Для цього необхідно ознайомити здо-

бувачів з ефективними стратегіями самостій-

ного вивчення мов та алгоритмами навчаль-

них дій з огляду на власні психологічні особ-

ливості, мотивувати їхньою варіативністю та 

особистісною значимістю мовних ресурсів, 

орієнтувати самоосвітні процеси на практич-

ний контекст, навчати основ тайм-

менеджменту і, таким чином, забезпечувати 

повну дидактичну автономність і поступовий 

перехід до інформальної освіти та форму-

вання навичок самонавчання, якими випуск-

нику університету доведеться користуватися 

все життя, якщо він не хоче втратити компе-

тентності, набуті в університеті, та розвива-

тися в майбутньому.  

Це є вимогою часу, оскільки з урахуван-

ням багатомовних і полікультурних соціаль-

них процесів відбулася трансформація гло-

бальної освітньої мети навчання іноземних 

мов: цільовим орієнтиром є формування «со-

ціального агента», тобто такого типу комуні-

кативної особистості, яка визначається гото-

вністю накопичувати та застосовувати свій 

багатомовний міжкультурний досвід для ак-

тивної участі в сучасних видах соціальних 

взаємодій, їх фасилітації та управління ними 

[16]. 

Отже, проаналізувавши низку положень 

дослідників [2], можна визначити такі особ-

ливості самонавчання іноземних мов: процес 

самонавчання ініціюється самими здобува-

чами освіти та здійснюється за їхніми плана-

ми; у ньому діяльність викладача є оціночно-

стимулювальною; мета навчання визначаєть-

ся здобувачами відповідно до особистих пот-

реб в оволодінні будь-яким матеріалом з тем, 

що їх цікавлять; смисловим змістом навчан-

ня є не лише теми, а й тексти, які більшою 

мірою їх цікавлять; під час самонавчання ва-

жливим є результат, оскільки саме він сти-

мулює людину до самовдосконалення; не-

зважаючи на майже повну самостійність в 

організації процесу самоосвіти він часто за-

лежить від попереднього досвіду набуття 

знань і тому лише продовжує його, а не є аб-

солютно самостійним; у самонавчанні важ-

ливим є не обсяг знань, а здатність самостій-

но розпорядитися ними; здобувачі самостій-

но знаходять джерела пояснення незнайомо-

го матеріалу; якщо відсутні форми контролю 

(онлайн-тести), то головним способом визна-

чення результативності самостійного нав-
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чання є здатність практичного застосування 

засвоєного матеріалу в професійній та по-

всякденній діяльності. 

Коли здобувачі освіти закінчують курс 

іноземної мови в університеті, найбільш ам-

бітні та мотивовані з них часто запитують 

викладача про те, що їм робити далі щодо 

вивчення іноземної мови, усвідомлюючи, як 

мало вони знають, незважаючи на те, що ба-

гато років її вивчали  у школі та ЗВО, і не 

дуже розуміючи, як не розгубити те, що зна-

ють, і що робити, щоб самостійно продовжу-

вати вивчення мови. Викладачі зазвичай ра-

дять читати літературу іноземною мовою, 

слухати пісні, дивитися фільми, спрямову-

ють  їх до безмежного «океану» інтернету, 

говорячи про те, що «чого там тільки немає», 

але мало хто дає чітко структуровані поради, 

обґрунтовані як теоретично, так і практично. 

Ми пропонуємо здобувачам  освіти  

ХНАДУ низку курсів, призначених для само-

стійного вивчення англійської мови в межах  

як неформального, так й інформального нав-

чання з використанням методу аудіовізуаль-

ного перекладання. 

Аудіовізуальне перекладання (AВП) є су-

часним напрямом у лінгводидактиці, що 

швидко розвивається в міру вдосконалення 

цифрових технологій, забезпечуючи суттє-

вий внесок у вивчення іноземних мов та ку-

льтур. 

AВП визначається як передача вербальної 

мови аудіовізуальними засобами і зазвичай  

використовується як загальний термін для 

визначення «екранного перекладання», «му-

льтимедійного перекладання», «мультимода-

льного перекладання» або «перекладання 

фільмів» [17]. 

Останнім часом у закордонній методиці 

визначається особливий – транслінгваль-

ний – підхід до навчання спілкування інозе-

мною мовою. Як зазначає К. Чен, у фокусі 

цього підходу, з одного боку, знаходяться 

дискурсивні практики бі- та полілінгвів, а з 

іншого боку, метою цього підходу є форму-

вання умінь коректного спілкування всіма 

мовами, якими володіє людина, на розвиток 

навичок швидкого, плавного й ефективного 

перемикання з одного мовного коду на інший 

[18]. 

Використовуючи основні положення 

АВП, ми адаптували цю технологію під нашу 

мету, застосувавши процес паралельного пе-

рекладання лексичних одиниць і текстів, 

презентувавши їх і розмістивши на платфор-

мі YouTube. Під час  пауз, які робить диктор, 

у здобувачів є можливість повторювати лек-

сику та фрази, що призводить до збільшення 

тренувальних («дрилінгових») лексико-

граматичних завдань. Друкований текст, 

який сприймається здобувачем візуально, 

коли вони повторюють слова та фрази, вико-

ристовується як підтримка, а не перешкода. 

Це називається периферійним сприйняттям: 

здобувачі зосереджуються на звуках, але во-

дночас можуть бачити надруковану інфор-

мацію. 

Подвійна присутність лексичних одиниць, 

що подані як інертні символи на екрані і як  

швидкоплинні звуки, допомагає здобувачам, 

які можуть повторно отримувати  одну й  ту 

саму інформацію багаторазово, відновлювати 

її і закріплювати, а паралельний переклад 

надає їм повне розуміння висловлювання у 

найкоротші терміни. Маніпулюючи текстом 

стільки разів, скільки це необхідно, вони мі-

цно засвоюють його і лексику до нього, а в 

аудиторії матеріал відпрацьовується та за-

кріплюється завдяки творчим чи проблемним 

завданням. 

 

Висновки 

Отже, самонавчання іноземних мов ініці-

юється здобувачами, здійснюється ними за 

власними навчальними планами на основі 

самостійно вибраного змісту та його само-

стійного структурування; реалізується мето-

дами та прийомами, які є найбільш прийнят-

ними для їхніх особистісних здібностей; пе-

редбачає застосування самостійно набутих 

мовних знань та мовленнєвих умінь у пода-

льшій комунікативній та професійній діяль-

ності. Чинником ефективності іншомовного 

самонавчання є систематична самостійна ро-

бота здобувачів, а також високий рівень мо-

тивації навчання. 

Самонавчання є найвищим рівнем нав-

чальної діяльності щодо пізнавальної актив-

ності здобувачів, а досягнення цього рівня є 

одним з головних показників успішного са-

морозвитку. 

Великий потенціал у галузі самонавчання 

іноземних мов має технологія з використан-

ням аудіовізуального перекладання, оскільки 

вона пропонує різноманітні зручні та досту-

пні цифрові ресурси для вивчення мов. 

Вважаємо підхід до навчання іноземних 

мов з використанням АВП перспективною 

сферою дослідження, оскільки цифрові тех-

нології та інтернет підвищують доступність 

аудіовізуальної продукції та сприяють акти-

вному використанню аудіовізуального про-
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грамного забезпечення для дозвілля, роботи 

й освіти. 
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Some approaches to the development of resources 

for self-directed learning of foreign languages  

in a technical university 

Abstract. Problem. The rapid development of tech-

nology leads to the obsolescence of professional 

knowledge by the time students graduate from institu-

tions of higher education. In addition, some acquired 

competences, as, for example, in foreign languages, 

need constant refreshing after students leave the 

classroom, otherwise there is a threat of their com-

plete loss. This causes the active search for innova-

tive pedagogical approaches that would ensure the 

continuity of education of university graduates, one 

of which is a self-directed learning, which is consid-

ered as independent study of additional material in 

relation to the main course, as a learning process in 

which students take responsibility for their own 

learning, setting their goals, developing and plan-

ning their own training program and evaluating the 

results of their activities. Goal. To determine the es-

sence of self-directed learning, to analyse the peculi-

arities of self-study of foreign languages, to propose 

new approaches to its organization using innovative 

tools in the digital environment of a technical univer-

sity. Methodology. The following features of self-

directed foreign language learning are highlighted: 

the self-directed learning process is initiated by the 

students themselves and is carried out according to 

their plans, the teacher’s activity has an evaluation 

and stimulating character; learning goals are put 

forward by students based on personal needs; in self-

directed learning, it is not the amount of knowledge 

that is important, but the ability to use it inde-

pendently; students find sources of explanation of 

unfamiliar material on their own; the main way of 

determining the effectiveness of self-study is the abil-

ity to practically apply the learned material in pro-

fessional and everyday activities. The students were 

offered a number of courses designed for independ-

ent study using the method of audiovisual translation, 

which, as a modern trend in linguistics, is rapidly 

developing as digital technologies are constantly 

improving. This method was adapted for our purpos-

es using parallel translation of lexical items and 

texts, which were voiced and placed on the YouTube 

platform. Results. The volume of training lexical and 

grammatical tasks, which students perform inde-

pendently, was increased, and the opportunity to 

independently study a significant number of socio-

cultural and professional topics was provided. Orig-

inality. The double presence of lexical items, availa-

ble both as symbols on the screen and as a sound 

series, helps students refresh and consolidate it, and 

parallel translation gives them a full understanding 

of the statement in the shortest possible time. Practi-

cal value. The proposed approach with the usage of 

audiovisual translation has a great potential in the 

field of self-directed learning of foreign languages, 

as it offers a variety of convenient, affordable and 

accessible digital resources for self-study. 

Key words: self-directed learning, foreign language, 

technical university, audiovisual translation. 
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